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SCHREIBEN DES [FRANZ. RESIDENTEN FRANÇOIS] MOUSLIER AN [BEAT

JAKOB I . ] ZURLAUBEN

"On fait ce qu ’on peut , et non pas ce qu 'on veut , J ' avais asseuvê vos Can¬

tons dans la première Diete [1666 in Baden ] que je leur ferois payer leurs

Pensions dans peu , et aussytost que le fonds qui en devoit estre envoyé

a Lion seroit arrivé . " Inzwischen habe er ihnen anlässlich der

letzten [badischen ] Tagsatzung versprochen , "que i ’en ferois venir
les Pensions de ceux qui voudroient n ' estre pas compris dans les Lettres

qui ont esté escrites au Roy [Ludwig XIV . ] " · Dieses sein Angebot aber

sei nicht einmal einer Antwort gewürdigt worden . Im Gegenteil
habe man seinen ausdrücklichen Empfehlungen zuwider an den Kö¬
nig geschrieben . Nun warte er auf dessen Antwort . "J 'y avois

envoyé ejitre ces deux Dietes pour presser l ’Envoy du fonds . " Dies sei ihm

auch gelungen , doch anstatt "d ’en profiter et de recevoir ce que J 'ay

offert , on prend d ' autre voye pour tirer la chose en longueur " . Wenn es

also bei den Pensionenauszahlungen zu Verzögerungen komme , so
hätten sie sich dies selber zuzuschreiben . Seit langem schon
würden die eidg . Orte von einsichtigen Leuten auf die Gefahren
einer Verschlechterung der Beziehungen zu Frankreich aufmerksam
gemacht . Denn mit derartigen Machenschaften erreichten sie höch¬
stens , dass sich der König bei der Erfüllung seiner Bündnis¬
pflichten auf das absolute Minimum beschränke und alle darüber
hinausgehenden Vergünstigungen streiche . Wenn man folglich nicht
bald etwas gegen gewisse Kreise unternehme , werde man sich ob
dem Verderben der kath . Orte nicht erstaunt zeigen dürfen . Die¬
se aber seien derart verblendet , "qu ' ils ne S ' en appercoivent pas ".
Dass es zwischen ihnen und Frankreich zum Bruche kommen könnte,



sei folglich nicht auszuschliessen . Er , Zurlauben , möge sich

dies mit all seinen Folgen vor Augen halten , daraus die ihm

nötig scheinenden Konsequenzen ziehen und diesen alsdann im

Verein mit Gleichgesinnten in und ausserhalb Zugs Taten folgen

lassen , "asseurez vous que ce n 'est pas sans dessein qu 'on voudroit vous

empecher d ' estre informez des choses que Je puis penetrer et que ceux qui

le font agissent par des causes dont Je veux croire qu ' ils ïie pénétrent

pas l ’effect . "
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